
CHOISIR LE SERVICE D’INTERPRÉTATION APPROPRIÉ 
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Les intervenants 
s’interrompent toutes 

les deux ou trois phrases 
pour laisser la parole 

à l’interprète qui traduit 
ce qui vient d’être dit

L’interprète, placé 
derrière l’intervenant, 
traduit simultanément 

ce qui est dit 

Fourni par des interprètes 
en personne, à distance par 
téléphone ou en vidéo pour 

un petit groupe

Fourni par des interprètes 
en personne ou virtuellement, 
avec un équipement spécialisé 
qui permet aux auditeurs de 

sélectionner la langue de leur 
choix ; adapté dans le cadre 

de conférences

• �Environnement de centre 
d'appels

• Rendez-vous avec un médecin
• Centre d’assistance
• Audience administrative
• Appel à un service
• Situation imprévue

• �Un événement important 
au niveau mondial avec 
des participants parlant 
différentes langues

• Une réunion multilingue

Disponible à la demande, 
24 h/24 et 7 j/7 grâce 

à Lionbridge 

Apporte une expertise 
multilingue dans le cadre 

d’événements à grande échelle 
pour toucher plus de clients

INTERPRÉTATION CONSÉCUTIVE INTERPRÉTATION SIMULTANÉE


